
LAPORAN

PRAKTIK KERJA LAPANGAN

TEKNIK PENERJEMAHAN

TEKS BISNIS DAN TEKS DESKRIPTIF

DI DITJEN IKM LMEA

KEMENTERIAN PERINDUSTRIAN
DIREKTORAT JENDERAL INDUSTRI KECIL,

MENENGAH DAN ANEKA
LOGAM, MESIN, ELEKTRONIKA DAN ALAT ANGKUT

MARTHA RAZQIA SALSABILLA

2008411024

BAHASA INGGRIS UNTUK KOMUNIKASI BISNIS

DAN PROFESIONAL

JURUSAN ADMINISTRASI NIAGA

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA

DEPOK

2024



i



ii

KATA PENGANTAR

Puji syukur kehadirat Allah SWT karena atas pertolongan-Nya penulis dapat

menyelesaikan Laporan Praktik Kerja Lapangan di Direktorat Jenderal Logam, Mesin,

Elektronik dan Alat Angkut dengan lancar. Proses magang dalam waktu empat (4) bulan

ini tak lepas dari bantuan, arahan, masukan serta bimbingan dari berbagai pihak. Oleh

karena itu penulis mengucapkan terimakasih kepada:

1. Ibu Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL., M.M., M.Hum selaku Ketua Program

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional di Politeknik

Negeri Jakarta.

2. Ibu Eky Erlanda Edel, S.Pd., M.Pd. selaku Dosen Pembimbing Magang yang

telah banyak membantu dalam penulisan Laporan Praktik Kerja Lapangan ini.

3. Ibu Ir. Dini Hanggandari, MSi selaku Direktur IKM Logam, Mesin, Elektronika,

dan Alat Angkut. Kementerian Perindustrian RI.

4. Bapak Raden Ariansyah Kamil, ST, MM selaku pembimbing praktik kerja di

Unit IKM Logam, Mesin, Elektronika, dan Alat Angkut. Kementerian

Perindustrian RI

5. Keluarga penulis atas segala do’a, dukungan materil, dan nasihat yang membantu

penulis dalam pelaksanaan PKL dan penulisan laporan ini.

6. Semua orang tersayang penulis yaitu Fadel, Adin, Anggia dan Dina yang selalu

memberikan dukungan serta motivasi bagi penulis dalam penyusunan laporan ini.

Penulis menyadari laporan ini tidak luput dari kesalahan sehingga penulis secara terbuka

untuk menerima saran dan kritik yang membangun. Akhir kata, penulis berharap laporan

ini bermanfaat dan dapat menjadi referensi bagi pembaca khususnya mahasiswa yang

hendak menyusun laporan magang di instansi yang sama maupun instansi yang berbeda.

Depok, 20 Januari 2024

Martha Razqia Salsabilla



iii

DAFTAR ISI

COVER.................................................................................................................i
KATA PENGANTAR......................................................................................... ii
DAFTAR ISI ...................................................................................................... iii
DAFTAR TABEL............................................................................................... v
DAFTAR LAMPIRAN...................................................................................... vi
BAB I PENDAHULUAN .................................................................................. 1
1.1 Latar Belakang ...............................................................................................1
1.2 Manfaat Praktik Kerja Lapangan ...................................................................4
1.3 Lingkup Kerja Praktik Kerja Lapangan .........................................................5
1.4 Waktu dan Tempat Praktik Kerja Lapangan ................................................. 5
BAB II TINJAUAN PUSTAKA ....................................................................... 6
2.1 Definisi Penerjemahan ...................................................................................6
2.2 Ideologi Penerjemahan .................................................................................. 7
2.3 Tujuan Penerjemahan .................................................................................... 8
2.4 Teknik Penerjemahan .................................................................................... 9
2.5 Proses Penerjemahan ................................................................................... 14
2.6 Teks Bisnis dalam Penerjemahan ................................................................ 15
2.7 Teks Deskriptif dalam Penerjemahan ..........................................................16
2.8 Teks Jurnalistik dalam Penerjemahan ......................................................... 16
BAB III HASIL PELAKSANAAN .................................................................17
3.1 Unit Kerja Praktik Kerja Lapangan ............................................................. 17
3.2 Uraian Praktik Kerja Lapangan ................................................................... 21
3.3 Uraian Proses Penerjemahan ....................................................................... 23
3.4 Identifikasi Kendala .....................................................................................28
BAB IV PENUTUP ..........................................................................................30
4.1 Kesimpulan .................................................................................................. 30
4.2 Saran ............................................................................................................ 31
DAFTAR PUSTAKA .......................................................................................32
LAMPIRAN ..................................................................................................... 33



iv

DAFTAR GAMBAR

Gambar 2.1 Alur Proses Penerjemahan ......................................................................... 14

Gambar 3.1 Struktur Organisasi IKM LMEA ............................................................ ...18



v

DAFTAR TABEL

Tabel 3.1 Kolom Teknik Penerjemahan Adaptasi............................................................ 25

Tabel 3.2 Kolom Teknik Penerjemahan Modulasi............................................................26

Tabel 3.3 Kolom Teknik Penerjemahan Harfiah.............................................................. 26

Tabel 3.4 Kolom Teknik Penerjemahan Padanan Lazim..................................................27

Tabel 3.5 Kolom Teknik Penerjemahan Peminjaman Murni........................................... 28



vi

DAFTAR LAMPIRAN

Lampiran 1 Surat Permohonan Magang Industri........................................................... 33

Lampiran 2 Surat Penerimaan Magang.......................................................................... 34

Lampiran 3 Sertifikat Magang........................................................................................35

Lampiran 4 Surat Keterangan Magang..........................................................................36

Lampiran 5 Contoh Dokumen yang diterjemahkan....................................................... 37

Lampiran 6 Logbook Kegiatan Magang.........................................................................42



1

BAB I

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Praktik Kerja Lapangan atau Magang adalah kegiatan

pembelajaran di lapangan yang bertujuan untuk memperkenalkan

dan membina kemampuan mahasiswa dalam lingkungan kerja

yang sebenarnya. Praktik Kerja Lapangan adalah mata kuliah

dinamis yang mengharuskan mahasiswa menerapkan pengetahuan,

keterampilan, dan nilai-nilai pekerjaan sosial dalam kehidupan

kerja. Menurut Djojonegoro (1998), praktik kerja lapangan adalah

suatu bentuk penyelenggaraan pendidikan dan pelatihan keahlian

kejuruan yang memadukan secara sistematik dan sinkron program

pendidikan di sekolah dan program penguasaan keahlian yang

diperoleh melalui bekerja di dunia kerja, terarah untuk mencapai

suatu tingkat keahlian profesional tertentu. Pembelajaran ini

dilakukan melalui hubungan yang intensif antara mahasiswa dan

perusahaan. Mahasiswa yang akan mulai bekerja harus

mempersiapkan diri dengan baik dan tidak hanya mengandalkan

kompetisi disiplin ilmu dari kampus. Di sisi lain, mahasiswa juga

dituntut untuk memiliki pengalaman, pengetahuan dan wawasan

tentang lingkungan kerja.

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) merupakan perguruan tinggi

negeri vokasi yang berlokasi di Depok, Jawa Barat yang berbasis

teori dan praktik untuk memastikan bahwa pengetahuan

mahasiswa dipersiapkan untuk memenuhi kebutuhan industri.

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional

merupakan salah satu program studi di Jurusan Administrasi

Niaga Politeknik Negeri Jakarta yang berkonsentrasi pada bidang

penerjemahan dan penjurubahasaan. Kompetensi utama yang
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diajarkan pada program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi

Bisnis dan Profesional adalah kompetensi di bidang bahasa

Inggris untuk bisnis dan profesional. Program studi ini

mempelajari bahasa Inggris, mulai dari aspek mendengarkan,

membaca, menulis, dan juga berbicara dalam konteks bisnis

profesional. Untuk mencapai kompetensi yang maksimal, terdapat

program Praktik Kerja Lapangan untuk mengaplikasikan dan

mengembangkan kemampuan yang telah diperoleh dalam praktik

di industri. Praktik Kerja Lapangan merupakan program wajib

bagi mahasiswa semester 7 program studi Bahasa Inggris untuk

Komunikasi Bisnis dan Profesional untuk mempelajari lebih

lanjut, memberikan pengalaman dan etos kerja, serta memberikan

wawasan mengenai lingkungan kerja, dalam rangka meningkatkan

kompetensi dan kemampuan mahasiswa.

Direktorat Jenderal Industri Kecil, Mesin, Elektronika, dan Alat

Angkut (Ditjen IKM LMEA) adalah unsur pelaksana di

lingkungan Kementerian Perindustrian Republik Indonesia yang

berada di bawah dan bertanggung jawab kepada Menteri

Perindustrian Republik Indonesia. Direktorat Industri Kecil dan

Menengah Logam, Mesin, Elektronika, dan Alat Angkut

mempunyai tugas melaksanakan perumusan dan pelaksanaan

kebijakan di bidang peningkatan dan penguatan industri 4.0,

pembinaan optimalisasi pemanfaatan teknologi industri, rencana

pemanfaatan sumber daya alam bagi industri, pembinaan industri

hijau dan industri strategis. Selain itu Ditjen IKM LMEA

berperan besar dalam pembinaan peningkatan penggunaan

produk dalam negeri, perencanaan dan pembinaan standardisasi

industri, pembinaan jasa industri, perizinan berusaha, serta

penyediaan bahan baku dan/atau bahan penolong industri.

Penanaman modal dan fasilitas sektor industri dan promosi, serta

pengawasan dan pengendalian kegiatan usaha industri juga
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berada dalam tanggung jawab Ditjen IKM LMEA. Pembangunan

dan pemberdayaan potensi industri kecil dan industri menengah,

penumbuhan wirausaha baru, pembinaan dan pengembangan

tenaga penyuluh lapangan juga untuk memperkuat Ditjen IKM

LMEA.

Program Praktik Kerja Lapangan ditetapkan sebagai program

wajib oleh program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi

Bisnis dan Profesional untuk memenuhi salah satu syarat

kelulusan. Dengan melakukan Praktik Kerja Lapangan ini,

penulis berharap dapat mengimplementasikan konsep-konsep

teori dan praktik yang telah dipelajari dalam rangka

meningkatkan hasil belajar dan mempersiapkan penulis untuk

menapaki dunia kerja yang sebenarnya.

Penulis memilih Kementerian Perindustrian sebagai tempat

praktik kerja lapangan karena penulis memandang bahwa

Kementerian Perindustrian dapat memberikan pengalaman

praktis langsung dalam lingkungan pemerintahan dan industri. Ini

dapat membantu pengembangan keterampilan praktis yang

relevan dengan dunia industri selain itu lokasi yang strategis dari

trasnportasi umum sehingga mudah dijangkau oleh penulis yang

berangkat dari Depok. Selama magang, penulis terlibat dalam

berbagai proyek dan tugas yang memberikan pemahaman

mendalam tentang regulasi industri, kebijakan pemerintah terkait

perindustrian, dan berbagai inisiatif yang sedang berlangsung.

Penulis bekerja dalam tim yang beragam, berkolaborasi dengan

berbagai departemen, dan terlibat dalam diskusi tentang strategi

pengembangan industri. Di Direktorat Jenderal Industri Kecil

Menengah Logam, Mesin, Elektronika, dan Alat Angkut, penulis

menjalankan praktik kerja lapangan selama 4 bulan dan banyak

hal yang penulis ambil sebagai pelajaran yang berharga. Menurut

penulis, Kementerian Perindustrian khususnya Ditjen IKM

LMEA memiliki lingkungan kerja yang baik. Walaupun hanya
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sebagai staf magang namun seluruh anggota unit yang menaungi

penulis sangat mendukung. Saat magang berakhir, penulis merasa

lebih percaya diri dalam pemahaman tentang dinamika industri

dan regulasi pemerintah. Pengalaman ini tidak hanya

meningkatkan keterampilan teknis, tetapi juga memperluas

jaringan profesional serta memberi penulis wawasan yang

berharga untuk masa depan karier penulis.Secara keseluruhan,

praktik kerja lapangan di Kementerian Perindustrian tidak hanya

memberikan pengetahuan praktis tetapi juga membuka pintu

untuk potensi karier yang lebih besar di dunia perindustrian.

1.2 Manfaat Praktik Kerja Lapangan

Berdasarkan penjelasan latar belakang di atas, Praktik Kerja

Lapangan ini bermanfaat untuk:

1.2.1 Manfaat untuk Mahasiswa

1) Memenuhi syarat kelulusan bagi mahasiswa Program Studi

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional,

Administrasi Niaga, Politeknik Negeri Jakarta.

2) Mahasiswa dapat mempelajari ilmu-ilmu yang belum pernah

diajarkan dalam program studi Bahasa Inggris untuk

Komunikasi Bisnis dan Profesional.

3) Mahasiswa berkesempatan untuk mengenal lingkungan kerja

nyata dan belajar memanfaatkan ilmu yang telah didapat

semasa kuliah.

4) Mengimplementasikan ilmu pengetahuan yang telah

dipelajari pada Program Studi Bahasa Inggris untuk

Komunikasi Bisnis dan Profesional.

1.2.2 Manfaat untuk Institusi Pendidikan

1) Mempromosikan Program Studi D4 Bahasa Inggris untuk

Komunikasi Bisnis dan Profesional;

2) Sebagai sarana evaluasi untuk meningkatkan kualitas
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kompetensi mahasiswa agar sesuai kebutuhan industri;

3) Meningkatkan kerja sama dan hubungan yang baik antara

Politeknik Negeri Jakarta dan Kementerian Perindustrian RI;

4) Politeknik Negeri Jakarta khususnya program studi Bahasa

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional dapat

menyesuaikan kurikulum dengan kebutuhan yang ada di

lapangan kerja.

1.3 Lingkup Kerja Praktik Kerja Lapangan

Ruang lingkup kerja yang penulis kerjakan selama periode Praktik

Kerja Lapangan adalah menerjemahkan dokumen-dokumen untuk

kebutuhan unit. Penulis juga membuat notulen rapat dalam

pertemuan-pertemuan yang diadakan oleh Ditjen IKM LMEA.

1.4 Waktu dan Tempat Praktik Kerja Lapangan

Penulis melakukan kegiatan Praktik Kerja Lapangan di

Kementerian Perindustrian Republik Indonesia sebagai Staf

Magang di Direktorat Industri Logam, Mesin, Elektronika, dan

Alat Angkut. Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan berlangsung

selama 4 (empat) bulan pada semester 7 (tujuh). Berikut adalah

informasi perusahaan tempat praktik kerja lapangan:

Nama Perusahaan : Kementerian Perindustrian RI

Alamat : Jl. Gatot Subroto No.Kav. 52-53,
RT.1/RW.4, Kuningan Tim., Kec.
Setiabudi, Kota Jakarta Selatan,
Jakarta 12950

Area Kerja : Direktorat Jenderal Logam, Mesin,
Elektronika dan Alat Angkut

Waktu pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan dimulai dari 1

Agustus 2023 s.d. 1 Desember 2023. Dalam pelaksanaan,waktu

kerja yang ditetapkan oleh Direktorat IKM LMEA adalah pukul

07.30 - 16.00 WIB dari hari Senin - Jumat.
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BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Berdasarkan hasil kerja penulis dalam melaksanakan kegiatan

Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan selama 4 (empat)

bulan di Direktorat Jenderal Industri Kecil, Menengah dan

Aneka, Direktorat Logam, Mesin, Elektronika, dan Alat Angkut,

maka dapat disimpulkan bahwa:

Dokumen yang diterjemahkan selama menjalankan masa

praktik kerja lapangan antara lain Invitation Letter,

Memorandum of Understanding, Caption Instagram, Materi

Power Point. Penulis juga membuat Minutes of Meeting dari

rapat-rapat yang dilaksanakan oleh Ditjen IKM LMEA dengan

mitra.

Penulis menggunakan 2 (dua) alat bantu penerjemahan selama

proses penerjemahan dokumen, yaitu alat bantu digital dan

manual. Alat bantu digital yang penulis gunakan yaitu berupa

kamus digital yaitu Merriam-Webster Online, Oxford

Dictionary Online, dan KBBI online. Sementara itu, untuk alat

bantu manual, penulis menggunakan Glosarium yang diperoleh

selama proses belajar di kampus.

Penulis mendapatkan banyak sekali ilmu yang sangat berharga

khususnya di bidang industri, serta belajar bagaimana cara

bekerja sama dengan senior dan dosen pembimbing selama

melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di Direktorat Jenderal

IKM LMEA.
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4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman penulis yang telah melaksanakan

Praktik Kerja Lapangan di Direktorat Jenderal Industri Kecil

dan Menengah Logam, Mesin, Elektronika dan Alat Angkut,

penulis menyarankan beberapa hal sebagai berikut:

a. Sebelum memulai praktik kerja lapangan, sebaiknya

mahasiswa mencari tahu atau mengetahui gambaran umum

mengenai perusahaan atau instansi yang akan dijadikan tempat

untuk melaksanakan Praktik Kerja Lapangan.

b. Penulis menyarankan agar pihak Program Studi BISPRO

melakukan sosialisasi lebih terstruktur dan lebih awal dalam

memberitahu informasi. Hal ini dimaksudkan agar mahasiswa

dapat lebih siap dalam melaksanakan program Praktik Kerja

Lapangan.

c. Sebelum memulai menerjemahkan, sebaiknya mahasiswa

memahami isi dokumen terlebih dahulu, kemudian

menentukan ideologi dan teknik terjemahan apa yang akan

dipakai dalam proses menerjemahkan.
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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Background

Field Work Practice or Internship is a learning activity in the field

that aims to introduce and foster students' abilities in an actual

work environment. Field Work Practice is a dynamic course that

requires students to apply social work knowledge, skills, and

values in working life. According to Djojonegoro (1998), field

work practice is a form of organizing vocational education and

training that combines systematically and synchronously

educational programs at school and mastery of expertise programs

obtained through working in the world of work, directed at

achieving a certain level of professional expertise. This learning is

done through an intensive relationship between students and

companies. Students who will start working must prepare

themselves well and not only rely on disciplinary competitions

from campus. On the other hand, students are also required to

have experience, knowledge and insight into the work

environment.

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) is a vocational public university

located in Depok, West Java that is based on theory and practice

to ensure that students' knowledge is prepared to meet industry

needs. English for Business and Professional Communication is

one of the study programs in the Commercial Administration

Department of Politeknik Negeri Jakarta which concentrates on

the field of translation and interpretation. The main competencies

taught in the English for Business and Professional

Communication study program are competencies in the field of

English for business and professionals. This study program
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studies English, starting from the aspects of listening, reading,

writing, and also speaking in a professional business context. To

achieve maximum competence, there is a Field Work Practice

program to apply and develop the skills that have been obtained in

industrial practice. Field Work Practice is a mandatory program

for 7th semester students of the English for Business and

Professional Communication study program to learn more,

provide experience and work ethic, and provide insight into the

work environment, in order to improve student competence and

abilities.

The Directorate General of Small and Medium Industries,

Machinery, Electronics, and Transport Transportation (DG IKM

LMEA) is an implementing element within the Ministry of

Industry of the Republic of Indonesia which is under and

responsible to the Minister of Industry of Republic of Indonesia.

The Directorate of Metal, Machinery, Electronics and

Transportation Small and Medium Industries has the task of

carrying out the formulation and implementation of policies in

the field of improving and strengthening industry 4.0, fostering

the optimization of the use of industrial technology, planning for

the utilization of natural resources for industry, fostering green

industries and strategic industries, fostering the increased use of

domestic products, planning and fostering industrial

standardization, fostering industrial services, business licensing,

provision of raw materials and / or industrial auxiliary materials,

investment, industrial sector facilities and promotion, and

supervision and control of industrial business activities as well as

the development and empowerment of the potential of small and

medium industries, the growth of new entrepreneurs, guidance

and development of field extension workers, small and medium

industry consultants, small and medium industry centers and
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technical service units, technical assistance and financing, and

linkages and partnership relations in small and medium industries

of metal, machinery, electronics, and transport Transportation.

The Field Work Practice program is set as a compulsory program

by the English for Business and Professional Communication

study program to fulfill one of the graduation requirements. By

doing this Field Work Practice, the author hopes to implement

the theoretical and practical concepts that have been learned in

order to improve learning outcomes and prepare the author to

step into the real world of work.

1.2 Benefits of Fieldwork Practices

Based on the background explanation above, this Field Work

Practice is useful for:

1.2.1 Benefits for Students

1) To fulfill the graduation requirements for students of

the English for Business and Professional

Communication Study Program, Commercial

Administration, Politeknik Negeri Jakarta.

2) Students can learn knowledge that has never been

taught in the English for Business and Professional

Communication study program.

3) Students have the opportunity to get to know the real

work environment and learn to utilize the knowledge

gained during college.

4) Implement the knowledge that has been learned in the

English for Business and Professional Communication

Study Program.

1.2.2 Benefits for Educational Institutions

1) Promoting the D4 English Study Program for

Business and Professional Communication;
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2) As a means of evaluation to improve the quality of

student competence to suit industry needs;

3) Improve cooperation and good relations between

Politeknik Negeri Jakarta and the Indonesian Ministry

of Industry;

4) Politeknik Negeri Jakarta, especially the English for

Business and Professional Communication study

program, can adjust the curriculum to the needs that

exist in the workplace.

1.3 Scope of Work Fieldwork Practices

The scope of work that the author did during the Field Work

Practices period was to translate documents for the needs of the

unit. The author also took minutes of meetings held by DG IKM

LMEA.

1.4 Time and Place of Fieldwork Practice

The author conducts Field Work Practice activities at the Ministry

of Industry of the Republic of Indonesia as an Intern Staff at the

Directorate of Metal, Machinery, Electronics and Transport

Transportation Industries. The implementation of Field Work

Practices lasted for 4 (four) months in semester 7 (seven). The

following is information on the company where the field work

practice takes place:

Company Name : Ministry of Industry RI

Address : Jl. Gatot Subroto No.Kav. 52-53,
RT.1/RW.4, Kuningan Tim., Kec.

Setiabudi, South Jakarta City, Jakarta 12950

Work Area : Directorate General of Metals,
Machinery, Electronics and
Transportation Transportation

The implementation time of Field Work Practices starts from

August 1, 2023 to December 1, 2023. In the implementation of

Field Work Practices, the working time set by the Directorate of
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IKM LMEA is 07.30 - 16.00 WIB from Monday - Friday.



CHAPTER IV

CLOSING

4.1 Conclusion

Based on the results of the author's work in carrying out Field Work Practices

activities carried out for 4 (four) months at the Directorate General of Small,

Medium and Miscellaneous Industries, Directorate of Metals, Machinery,

Electronics and Transport Transportation, it can be concluded that:

Documents translated during the field work practice period include Invitation

Letter, Memorandum of Understanding, Instagram Caption, Power Point

Material.

The author also makes Minutes of Meeting from meetings held by DG IKM

LMEA with partners.

The author uses 2 (two) translation tools during the document translation

process, namely digital and manual tools. The digital tools that the author uses

are digital dictionaries, namely Merriam-Webster Online, Oxford Dictionary

Online, and KBBI online. Meanwhile, for the manual tools, the writer uses the

Glossary obtained during the learning process on campus.

The author gained a lot of valuable knowledge, especially in the industrial

field, and learned how to cooperate with seniors and supervisors while

carrying out Field Work Practices at the Directorate General of IKM LMEA.

4.2 Suggestion

Based on the experience of the authors who have carried out Field Work

Practices at the Directorate General of Metal, Machinery, Electronics and

Transportation Transportation Small and Medium Industries, the authors

suggest the following.

a. Before starting field work practice, students should find out or know an

overview of the company or agency that will be used as a place to carry out

Field Work Practices.

b. The author suggests that the BISPRO Study Program conduct more
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structured and earlier socialization in informing information. This is

intended so that students can be better prepared to carry out the Field Work

Practice program.

c. Before starting to translate, students should first understand the content of

the document and then decide which translation ideology and technique to

use in the translation process.
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